A profession In
transition

What it means to be a translator
in the European Commission

Warsaw, 23 May 2018



From natural economy...

y o 3
- TR
b o <
B e Q) [
7 )
s 4 "
’E

{
Education J Interests

- European
Commission



...t0 the divison of labour

Evaluation
D OUTSTANDING

Excelleﬂt

ery Goo’
Rye??

- Below i

erage

European
Commission




Crisis of identity?

 Main Terminologist

* Quality Officer

 Language Technology Coordinator
« Master Trainer

« Terminologist

« Sentence Manager

 FL Correspondent

« SDL Studio Troubleshooter

« Corrigenda Correspondent
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Language Technology Coordinator
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Evaluating the usefulness of SMT

the productivity of translation?

2. What influence does using MT have to
the qguality of translation?

3. Which text types are better suited to
using MT?
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Evaluating the usefulness of SMT

« Qualitative assessment

Certain texts are less suitable for MT+PE: short texts, high match;
templates; lists of any kind; words and phrases rather than sentences;
category C texts

« Quantitative results

Both translation speed and post-editing speed depend on the difficulty
of the text

Translation speed is also greatly influenced by the experience of the
translator and his/her knowledge of the subject/domain

Some productivity gain can be expected for MT+PE in comparison to
translating from scratch BUT only for MT of good quality (the lower the
quality, the lower the PE speed).

All translators were faster when post-editing than when translating
BUT: The productivity gain amounts to ca. 2.5 min per page, on
average

PE speed depends on typing speed: the poorer the typing skills, the

bigger the productivity gain
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The Future of Translation.

The future
of the translation profession
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Thank you!

Karolina STEFANIAK
Quality Officer

Polish Language Department

EUROPEAN COMMISSION
DIRECTORATE-GENERAL FOR TRANSLATION
T (+352) 4301-31527

E karolina.stefaniak@ec.europa.eu
A European Commission | Office: T2 00/B113

1-7 Boulevard Pierre Frieden L-1543 Luxembourg
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